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The inadequacy of previous definitions of the concepts of subordinate or dependent 
clauses, and coordinate or consistent clauses, along with terminological Inconsistency, 
and considering all sentences containing relative clauses, complement clauses, and 
adverbial clauses in their construction as complex sentence in Persian language on one 
hand, and neglecting the possibility of hierarchical nature of clause linkage on the other 
hand causes a lot of dispersion in the definition of clause linking and complex sentence  
in previous research. In Persian language, in many cases, especially in speech, linkers 
(conjunctions) are not overt, which make the coordinate clauses and subordinate 
clauses alike on one hand and similar to independent clauses on the other hand. 
Conjunctions or linkers in clause linkage are also place of dispute, covering an 
inconsistent collection its items clearly different from each other. To address these 
issues, in a descriptive approach, a spoken corpus of 4500 minutes of various programs 
of different television and radio channels of National Media of Iran, in the period of 
Khordad 1400 to 1401 were examined. For data analysis in this research, no priori 
theoretical framework was used, but based on the collected data, with a prototypical 
and hierarchical approach, a model proposed for the study of clause linkage and 
complex sentence in Persian language. To achieve this goal, definition for different 
kind of clause linkage presented in the first place, then two concepts of “Clause 
connection” and “clause relation” were distinguished. And a triple distinction was 
established between intra-clausal linkage (within the same clause), inter-clausal linkage 
(between two clauses), and beyond-clause linkage. The concepts of coordination, 
dependency and subordination, then re-defined. The linkers utilizing in each linkage 
are also specified. Then by determining same parameters for describing both the 
coordinate and subordinate clauses, hierarchies in clause linkage and complex sentence 
continuum in spoken Persian presented.  
 
complex sentence; subordinate clause; coordinate clause; adverb clause; relative 
clause; complement clause; Persian language. 
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1. Introduction  
In the process of speech or formation of text, Clauses are linked in different ways. One of the types of 
these linkage is non-simple sentences. There are differences in the definition of Persian non-simple 
sentences and their types in different research. Some divides non-simple sentences into two categories: 
coordinate (consistent) and subordinate (dependent). Some considered subordinate or dependent 
clauses to include relative clauses, complement clauses and adverbial clauses. Others use the term 
subordinate or dependent clauses only for adverbial clauses, and address relative clauses, and 
complement clauses in different category, studding coordinate clauses separately. Some considered 
adverbial clauses to be a kind of dependent clauses. As it can be seen there aren’t many consistencies 
in these categories in previous studies. Relative clauses, and complement clauses are syntactically 
dependent to the main clause and become embedded in it, while adverbial clauses are not syntactically 
dependent, but in some literatures all these three kind of clauses being study under the single term, i.e. 
subordinate clauses. So one of the problem in studying non-simple sentences in Persian literature is the 
problem of terminology. To add this problem, in complement clauses, the so called subordinate clause 
contain the main proposition semantically and must be considered the main clause. Besides in Persian 
In many cases, especially in speech, linkers are not overt which make the coordinate clauses and 
subordinate clauses alike on one hand and similar to independent clauses on the other hand. 
Conjunctions or linkers in clause linkage are also place of dispute, covering an inconsistent collection 
its items clearly different from each other. It should be noted that this research is a language 
specific research on Persian language, so English equivalent for Persian terms may vary 
slightly,as they are not copied from English, among which is “complex sentence”. 
2. Literature review 
 The dominant approach in the classification of non-simple sentences in Iranian researches has been a 
dichotomy: coordinate (consistent) and subordinate (dependent). This means that all types of non-
simple sentences (complex sentences) are included in one of these two categories. Bateni 
(1348), Shafa'i (1363), Vothoqi (1363), Meshkatoddini (1366), Anvari and Givi (1369), 
Arjang (1371), Nobahar (1372), GholamAlizadeh (1366), Farshidvard (1375). , Haq-Shanas 
et al. (2007) mentioned this duality. Even in recent studies, this duality can be seen: 
Hassanzadeh (1374), Mahoutian (1378), Jafari (1390). In most researche, there is no 
distinction between relative clauses [dependent on one of the arguments of the verb], 
complements clauses and adverbial clauses, and all of them have been studied under the title 
of dependent or subordinate clauses: Lazar (1975), Lambton (1976), Windfuhr (1979), 
Khayampour (1347), Shariat (1364). Also, there is no agreement on conjunctions, and the 
cases that in one study, for example, are considered as coordination conjunctions, are 
mentioned as subordinate conjunctions in another study: Rasakh-Mohand and Salimian 
(2014), Naghz Goye Kohan and Ahmadkhani (2014), Yousefi and Torabi (2013). In most 
cases, according to our collected data, assuming a clear-cut dichotomy are not possible. 
3. Materials and methods 
In a descriptive way, a speech corpus including 4500 minutes of various national media 
programs (television and radio networks) was analyzed in the period of Khordad 1400 to 1401 
(May 2021 to May 2022). Some samples were also selected from the everyday speech of the 
speakers (standard Persian) in the same period of time. For data analysis in this research, no 
priori theoretical framework was used, but based on the collected data, with a prototypical and 
hierarchical approach, a model proposed for the study of clause linkage and complex 
sentences in Persian language. 
4. Discussions and conclusion 
Considering what was said about the terminological dispersion in previous studies, in order to 
re-define the concepts of coordination, dependency and subordination, two concepts of 
“Clause connection” and “clause relation” were suggested in this research, then three different 
clausal linkage were presented, i.e. intra-clausal linkage (within the same clause), inter-clausal 
linkage (between two clauses), and beyond-clause linkage. The diagram for different text 
linkage is presented. In Clause connection, the link between clauses is syntactic, and one 
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clause becomes part of the structures of another clause, and has syntactic dependency with the 
main clause. We classify the clauses that link to each other through Clause connection as 
"dependent" clauses, which include relativizations (relative clauses), complementization 
(deictic complement, subject complement, complement clauses). In inter-clausal linkage, the 
clauses do not have any syntactic dependence on each other. We included main-subordinate 
clauses and coordinate (consistent) clauses in this group, and considered them as complex 
sentence in Persian language, i.e. only inter-clausal linkage can be considered complex 
sentence. In such connections two separate clauses are connected to each other, and although 
they have a semantic connection, there isn’t any syntactic connection among them. The 
connection of some clauses with each other is beyond the clause. The linkers utilizing in each 
linkage are also specified. Coordinate and subordinate clauses have characteristics that 
distinguish them from each other, and at the same time, they have some common 
characteristics that can be used to describe both types of these clauses. But there are cases that 
cannot be easily classified as coordinate or subordinate clauses, because they do not have the 
typical characteristics of either groups. Therefore, adopting a prototypical and hierarchical 
approach to study non simple sentences in Persian would be helpful. In this research, common 
parameters for describing both the coordinate and subordinate clauses were suggested. These 
parameters are: syntactic and semantic representation of the propositions of the clauses; 
identity of the subjects of clauses (whether they are the same or different); the presence (or 
absence) of explicit linkers. In this research the following hierarchies, diagrams and tables 
were represented: the hierarchy of syntactic and semantic representation of propositions in 
clause linkage, the hierarchy of explicitness of linkers in clause linkage; the diagram of the 
relationship between the size of the clauses and the tendency of explicitness of linkers; the 
diagram of relationship between the size of the clauses and the degree of coordination -
subordination; the relationship between subjects of clauses (whether they are the same or 
different) and the degree of independence vs subordination; The table of kinds of semantic 
relations and the potential for explicit linkers; Table of types of clause connections and the 
tendency of explicitness of linkers. Complex sentence continuum in spoken Persian also 
presented (linear continuum and parallel continuum). It should also be noted that the 
continuum of Persian complex sentence can be used to measure the frequency of the use of 
complex sentences in different speech or writing styles and contexts. 
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 هاي کلیديواژه

در کنار  (همپایه) هپیوستبندهاي و  بندهاي وابسته (ناهمپایه /پیرو)هاي پیشینی از مفاهیم  نابسندگی تعریف
و قیدي به  هایی که در ساختارشان بندهاي موصولی، متممیجمله ۀهم درنظرگرفتنو  یاصطلاح شناختتگی آشف

پیوند بندي از سوي  ۀمقول بودن يوستاریپتوجه به امکان عدم و  سو کیاز مرکب  ۀعنوان جملکار رفته است به
در همچنین  هاي پیشین شده است.هشمرکب در پژو ۀ، موجب پراکندگی بسیار در تعریف پیوند بندي و جملدیگر

و  )پیوسته(بندهاي همپایه  شودکه موجب می نا آشکارند نماها وندیپویژه در گفتار  زبان فارسی در موارد بسیاري به
اقسام حروف ربط یا  در خصوص. گردندبه یکدیگر و نیز به بندهاي مستقل شبیه  ، یا پیرو)وابسته(ناهمپایه 

شود و این مجموعه  روند نیز اتفاق نظري دیده نمی می به کارکه در پیوندهاي بندي  نماهاییپیوند  گرید عبارت به
اي توصیفی،  شیوهبه منظور پرداختن به این مسائل، در  .شامل مواردي است که با یکدیگر تفاوت آشکار دارند

مورد  1401تا  1400رداد خزمانی  ةملی در باز ۀهاي مختلف رسان دقیقه برنامه 4500شامل  گفتاري اي پیکره
-هاي جمعنرفت بلکه بر مبناي داده به کارها در این پژوهش، الگویی پیشینی براي تحلیل داده .گرفتبررسی قرار 

هاي مرکب در زبان  پیوندهاي بندي و جمله ۀو سرنمونی، الگویی براي مطالع شده، با رویکردي پیوستاريآوري
مفاهیمی با عنوان اتصال بندي و ارتباط بندي پیشنهاد گردید و ابتدا منظور، براي این  .شده استفارسی پیشنهاد 

و  مفاهیم پیوستگی، وابستگی سپسبنا نهاده شد.  يورا بندبندي و ، میانيدرون بندتمایزي میان پیوندهاي 
 . سپس از طریقدبندي کاربرد دارند اشاره ش ۀکه در هر رابط پیوند نماهاییهمچنین به پیروي بندي بازتعریف شد. 

ی هایپیوستارها و مراتب سلسله، تعریف کردرا هم پیرو هم بندهاي پیوسته و بتوان با آن هاي مشترکی که  مؤلفه
 گردید.مرکب فارسی ارائه  هايجمله پیرامون پیوندهاي بندي و

 
  مرکب، بند پیرو، بند همپایه، بند متممی، بند موصولی، بند قیدي، زبان فارسی. ۀجمل
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 مقدمه .1
. یکی از پیوندند می به هم هاي مختلفی گیري یک متن، بندها به شیوه در روند گفتار و یا شکل

مرکب و اقسام آن در  ۀدر تعریف جمل .)1است ( مرکب موسوم به هاي جمله ،انواع این پیوندها
برخی  شود. دیده می هابنديو هم در دسته ها يگذار نامهم در  هایی هاي مختلف تفاوت پژوهش

کنند. برخی تقسیم می ، یا پیرو)وابسته(و ناهمپایه  )پیوسته(همپایه  ۀمرکب را به دو دست ۀجمل
سازي، انواع بندهاي متممی و بندهاي قیدي  را شامل موصولی هاي وابسته یا ناهمپایه جمله

برند و  ر میدانند. برخی دیگر اصطلاح بند وابسته یا ناهمپایه را فقط براي بندهاي قیدي به کا می
دانند و در بحث بندهاي پیرو به آن  و بندهاي متممی را قسمی از بندهاي پیرو می سازي موصولی

دهند. برخی نیز بندهاي قیدي  پردازند و همپایگی را نیز به طور جداگانه مورد بررسی قرار می می
یادي در این هاي ز بینیم پراکندگی طور که میگیرند. همان را نوعی بند پیرو در نظر می

خورد. از سوي دیگر بندهاي موصولی و متممی وابستگی نحوي با بند  ها به چشم می بندي دسته
دیگر نیستند.  ۀنحوي جمل ۀشوند درحالی که بندهاي قیدي وابست اصلی دارند و در آن درونه می
ابسته یا این بندها تحت یک عنوان واحد یعنی بندهاي و ۀها هر س با این وجود در برخی پژوهش

هاي متفاوت استفاده  یعنی از اصطلاحی واحد براي تعریف پدیده؛ شوند ناهمپایه یا پیرو بررسی می
شود در  . از سوي دیگر به لحاظ معنایی در بندهاي متممی، بندي که بند پیرو نامیده میشده است

 به لحاظد هاي موسوم به همپایه نیز هرچنجملهواقع محتواي اصلی گزاره را در بر دارد. 
معنایی) و یا ترتیبی که  (به لحاظترتیب رخداد  به لحاظیکدیگر نیستند، ولی  ۀساختمانی وابست

توان آنها را  با هم برابر نیستند و نمی شده استگوینده به دلایل کاربردشناختی براي آن قائل 
ازمند بازنگري و هاي مرکب و اقسام آن، نیهاي پیشینی از جملهرو تعریفجا کرد. از اینجابه

 بازتعریف است.
 .]نهاد بندي[معلوم نیست این همه پولو از کجا آورده!  -1
 .]گروه قیدي با وابسته بند موصولی[ها نشی. جوري رانندگی کن که باعث دلهره سرنشین -2
 . ]بند قیدي[تا نگفتم، زنگ نزن.   -3
 سازي در موضوع صولی، ده سال از من کوچیکتره. [موشده قبولکه امسال پزشکی  ام دخترخاله -4

 فعل]
 [بند متمم فعلی] .س دیگه جاي حواسش فهمیدم خودمم -5
پایش شکسته و موتور بهش زده. [نابرابري معنایی و  ≠موتور بهش زده و پایش شکسته.  -6

 کاربردشناختی بندهاي همپایه]

 ها بر روي زبان فارسی، به وجود پیوندنما به عنوانهرچند در غالب پژوهشاز سوي دیگر 
ویژه در گفتار در موارد  در زبان فارسی بهاي از مرکب بودن جمله اشاره شده است ولی  نشانه
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اند نیز وضعیت بندهایی که بند مرکب نامیده شده ۀعلاوه هم. بهنا آشکارند پیوند نماهابسیاري 
ک میزان بندهاي همپایه یا پیوسته و ناهمپایه یا پیرو یا وابسته به ی ۀیعنی هم؛ یکسانی ندارند

دهند و گاهی تعیین مرز هاي وابستگی و پیروي و پیوستگی بندي را از خود نشان نمیویژگی
پیوندنماهایشان  نا آشکاريویژه زمانی که بندها با قطعی میان این انواع بندي دشوار است. به

) اي امکان (ناپرانتز به معن 12تا  7هاي خود را ندارند. (در مثال ۀعیار گونهاي تمام دیگر ویژگی
 پیوندنماست.) يآشکار
 خسته بودم (و) خوابم برد. -7
 (چون) خسته بودم، خوابم برد. -8
 خسته بودم (ولی) خوابم نبرد. -9

 خسته بودم (که) خوابم نبرد. -10
 ش کن.(اگر) تبش رفت بالا، پاشویه  -11
 ش کن.(وقتی که) تبش رفت بالا، پاشویه  -12

گوي این مرکب فارسی رویکردي دوقطبی پاسخبندهاي  ۀرسد در مطالعنظر میرو بهاین از
که در این پیوندهاي  )2( پیوند نماهاییعبارت دیگر   حروف ربط یا به ارتباط با درتنوعات نیست. 

شود و این مجموعه شامل مواردي است که  روند نیز اتفاق نظري دیده نمی می به کاربندي 
ها یا ساختگی است و یا از ها، مثالهشهمچنین در اکثر پژو .آشکار با یکدیگر تفاوت دارند

هاي رسد در پژوهشمی به نظر. شده استهاي کهن و ادبی انتخاب  نوشتار و معمولاً از متن
حاضر به دنبال  ۀهاي مرکب، توجه چندانی به گفتار نشده است. مقالجمله ةپیشین دربار

بندي با یکدیگر  پیوندهاي نواعهایی براي تمایز ا چه ملاك -1 است:  سؤالاتگویی به این  پاسخ
که در  پیوند نماهایی -3؟ مرکب در نظر گرفت ۀپیوندهاي بندي را باید جمل کدام -2 ؟وجود دارد
رویکرد  ترینکارآمد بندهاي مرکب فارسی ۀدر مطالع -4؟ اند کدمروند می به کارها این جمله

 4500شامل  گفتاري اي پیکره اي توصیفی، ، در شیوهسؤالاتگویی به این  براي پاسخ چیست؟
: یک، دو، سه، چهار، پنج، آموزش، یونیزیتلوهاي (شبکه ملی ۀهاي مختلف رسان دقیقه برنامه

هاي رادیوییِ ورزش، معارف، و شبکهکالا  رانیامعارف، تماشا، ورزش، نسیم، سلامت، افق، 
هاي برنامه گرفت.مورد بررسی قرار  1401تا  1400خرداد زمانی  ةدر بازسلامت، فرهنگ) 

اند، همچون هایی که بازتاب فارسی نوشتاريو برنامه هاي غیرفارسی معیارو برنامه شدهترجمه
گویشوران  ةها نیز از میان گفتار روزمراند. برخی نمونههاي خبري، ملاك عمل نبودهبرنامه

، پس از مروري بر پیشینهدر ادامه   زمانی انتخاب شده است. ة(فارسی معیار گفتاري) در همین باز
 پردازیم.ها و الگوي پیشنهادي خود براي مطالعه میبه بررسی داده
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 پژوهش ۀنیشیپ .2
همپایگی  ۀصورت دوگانهاي داخلی بههاي مرکب در پژوهشبندي جملهرویکرد غالب در دسته

هاي مرکب ع جملهمعنی که انوا نیبه اوابستگی یا بندهاي پیرو) است. (پیوستگی) و ناهمپایگی (
 )،1363وثوقی ( )،1363)، شفایی (1348(اند: باطنی در یکی از این دو دسته گنجانده شده

زاده )، غلامعلی1372)، نوبهار (1371)، ارژنگ (1369انوري و گیوي ()، 1366الدینی (مشکوه
اند. حتی در ) این دوگانه را عنوان کرده1387شناس و همکاران (، حق)1375(فرشیدورد )، 1366(

جعفري )، 1378( انیماهوت)، 1374زاده (شود: حسنهاي متأخر نیز این دوگانه دیده میپژوهش
گرا بازتعریف ) نیز هرچند مفاهیم بند پایه و پیرو را با رویکردي نقش1396. میرزایی ()1390(

ازهم قائل به همین دهد ولی بمقابلِ تعریف سنتی از این دو مفهوم ارائه می کاملاًکرده و تعریفی 
 ۀپیوسته) را جمل(اند ولی بندهاي همپایه دوگانه است. برخی نیز از این اصطلاحات استفاده کرده

-وابسته یا پیرو) یعنی جمله(ها مرکب را فقط براي بندهاي ناهمپایه ۀدانند و لفظ جملمرکب نمی
، یا بند اصلی و وابسته) با عناوین دیگري چون هسته و وابسته(هایی که از یک پایه و پیرو 

)، انوري و 1379)، وحیدیان کامیار و عمرانی (1355برند: خانلري (اند، به کار میتشکیل شده
ها در غالب پژوهش .)1391(زاده )، طبیب1372( عماد افشارگیوي (همان)، ارژنگ (همان)، 

ي فعلی و بندهاي هافعل]، متمم 1يها موضوعیکی از  ۀتمایزي میان بندهاي موصولی [وابست
)، لمبتون 1975اند: لازار (قیدي وجود ندارد و همه تحت عنوان بند وابسته یا پیرو مطالعه شده

زاده (همان)، انوري و )، غلامعلی1364)، شریعت (1347پور ()، خیام1979)، ویندفور (1976(
). 1394ان ()، مهرآور1388پور حسنلوئی (، رسول)همان( انیماهوتگیووي (همان)، احمدي

وجود ندارد و مواردي که در یک پژوهش، براي مثال،  پیوند نماها ةهمچنین اتفاق نظري دربار
عنوان گرفته شده است، در پژوهشی دیگر به در نظرهاي همپایه پیوندنماي ساخت جمله
هاي ناهمپایه نامبرده شده است: فرشیدورد (همان)، جعفري (همان)، پیوندنماي ساخت جمله

 ۀ). نقط2013)، یوسفی و ترابی (1394کهن  و احمدخانی ()، نغزگوي1394مهند و سلیمیان (خراس
پیام و  ناقص بودناغلب وجود دو فعل در جمله،  که باشداین تواند میها  مشترك این پژوهش

مرکب  ۀرسد جملمی به نظرو  شده استگرفته  در نظروجود حرف ربط، معیاري براي بند مرکب 
اند ولی از سوي دیگر تمایزي نیز میان گرفته در نظرنی وابستگی نحوي و درونگی را به مع

 اند. وابستگی نحوي و بندهاي مرکب قیدي قائل نشده

 

 
                                                           

1 argument 
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 نظري یمبان .3
هاي مرکب رویکردهاي مختلفی وجود دارد ازجمله رویکرد دوقطبی (ر.ك. جمله ۀدر مطالع

)، 1991( 3)، لانگاکر1985( 2)، تاملین1984( 1ارتپیشینه.)، رویکرد مفهومی: براي نمونه رینه
)، 1985( 7)، هلیدي1996( 6)، هنگولد1997( 5گرا: دیک). رویکرد نقش2005( 4کریستوفارو

)، 2003( 11)، آشر و لسکاریدز1993( 10و ریل 9). رویکرد گفتمانی: کمپ2013( 8هلیدي و متیسن
ولین فولی و ون مانندو سرنمونی  ري). رویکرد غیردوگانه، پیوستا1988( 13و تامسون 12مان

)، 1984هیمن و تامسون ( ،)3( )1988)، متیسن و تامسون (1997( 14ولین و لاپولا)، ون1984(
هاي مرکب را در قالب یک دوگانه داخلی، جمله ةشدمطالعات انجام ة)، عمد1988لمان (

ویژه قادر به توضیح تنوعات به اند که چنانچه اشاره شد(همپایه/ناهمپایه) مورد بررسی قرار داده
 يمرز گذاررسد پرهیز از هاي فارسی گفتاري به نظر میدر فارسی گفتاري نیست. با توجه به داده

هایی که بتوان از طریق آن هر دو نوع بند وابسته قاطع بین انواع پیوندهاي بندي و تعیین ویژگی
که این تواند راهگشا باشد. از آنجامی (ناهمپایه/ پیرو) و پیوسته (همپایه) را توصیف نمود،

رسد اتخاذ رویکرد می به نظرطور کامل وجود ندارد بندها به یک اندازه و یا به ۀها در هم ویژگی
ترین شیوه براي تحلیل و توضیح تنوعات بندي در زبان فارسی پیوستاري در مطالعه، مناسب

هاي ه است و نگارندگان بر مبناي دادهباشد. در این مقاله از الگویی پیشینی استفاده نشد
و سرنمونی در  ، پیوستاريدوگانه ریغشده از فارسی گفتاري و پیروي از رویکردهاي آوري جمع
 اند.  ها در زبان فارسی ارائه کردهاین جمله ۀهاي مرکب، الگوي خود را براي مطالع جمله ۀمطالع

 هاداده یبررس .4
دگی مفاهیم پیوند بندي در مطالعات پیشین مطرح شد، در نابسن در خصوصبا توجه به آنچه 

ادامه ابتدا دو مفهوم پیشنهادي این پژوهش با عنوان اتصال بندي و ارتباط بندي را طرح کرده و 
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2 R. Tomlin 
3 R. Langucker 
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5 S.C. Dik  
6 K. Hengeveld  
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پردازیم. آنگاه و پیرو می کنیم و سپس به بازتعریف مفاهیم بندهاي وابسته، پیوستهتوصیف می
 هاي مرکب را توصیف خواهیم کرد.جمله ۀوهش براي مطالعرویکرد پیوستاري پیشنهادي این پژ

 اتصال بندي و ارتباط بندي فیتعر .4-1
) اتصال بندي. این پیوند در درون یک بند است و از 1پیوندند: بندها به چند شکل به یکدیگر می
 شود پیوند نحوي به معناي نفی ارتباط معنایی در این بندهانوع نحوي است (خاطر نشان می

رو یک پیوند نحوي است). ازاین ۀواسطنیست بلکه به این معنی است که ارتباط معنایی آنها به
 دهیچیساخت پ ۀسازند (جملمرکب نمی ۀاند و جملبندهاي موصولی و متممی داراي اتصال بندي

عنایی ) ارتباط بندي که میان بندها برقرار است. پیوند در ارتباط بندي مبنایی م2سازند). می) 4(
-شان از طریق معنا شکل میدارد. به این معنی که دو بند وابستگی نحوي با هم ندارند و ارتباط

مرکب  ۀبندي به دو شکلِ بندهاي پیوسته و بندهاي پیرو است و به ساخت جمل گیرد. ارتباط میان
ندها، تابع یعنی اگر ب؛ است» معنایی«شود. ملاك تمایزِ بندهاي پیوسته از پیرو ملاکی منجر می

رو اگر بندي (پیرو) معنایی یکدیگر باشند، این ارتباط از نوع ارتباط بند پایه و پیرو است. ازاین
شان از نوع پیروي خواهد بندي دیگر باشد، ارتباط بنديِ میان...» و  علت، نتیجه، هدف، شرط«

یعنی یک بند، پیرو ؛ یستپیوستگیِ بندي از نوع پیروي ن ۀبندي در رابطبود. ارتباط معناییِ میان
رو روابط پیوستگی، روابطی از قبیلِ ارتباط زمانی، افزایشی، اولویت معنایی بند دیگر نیست. ازاین

برخی بندها با یکدیگر نیز نه از نوع پیروي  وندی) پ3دهند. و از این قبیل را میان بندها نشان می
، انتظار معنایی گرید عبارت بهضوعی دارند، است و نه از نوع پیوستگی، بلکه پیوندي ورابندي و مو

این  ؛ وسخن از سوي گوینده نیست ۀبراي تکمیل پیام وجود ندارد و شنونده منتظر شنیدن ادام
 وندیپانجامد و  مرکب نمی ۀارتباط در جهت گسترش متن است. پیوند موضوعی به ساخت جمل

با  يا اضافه حرفهاي . برخی گروهستینبندهاي پیوسته و پیرو  ينماها وندیپآن از نوع  ينماها
رو؛ جداي از این؛ براي اینعبارت دیگر؛ به این ترتیب؛ ازگذشته؛ بهازاین«مانند  پیوند نمایینقش 
بنابراین؛ لذا؛ سپس؛ پس؛ بعد؛ «هایی که نقش قیدي دارند) مانند ، برخی قیدها (اسم»نمونه
در پیوندهاي » پس؛ دیگه«دارند مانند  اییگفتمان نمهایی) که نقش و قیدهایی (اسم» یعنی

 دهد:هایی از پیوندهاي ورابندي را نشان میهاي زیر نمونهروند. مثالمی به کارورابندي 
باید یکی بگیم و دوتا گوش کنیم. (پشت پلک صبح،  بنابراین؛ ما دو گوش داریم و یک دهان -13

 رادیو سلامت)
 افق)  ۀواهی نیست. (هاشور، شبک هااین سمادر من شفا پیدا کرد با امید. پ -14

 گردد: به این ترتیب نمودار انواع پیوند متنی به شکل زیر ترسیم می
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 )types of textual linkage( اقسام پیوند متنی -1-4 نمودار

و فقط قسمت میانی این نمودار  هاي مرکب استگفتنی است تمرکز پژوهش حاضر بررسی جمله
 اینجا مورد بررسی کامل قرار گرفته است. بندي در یعنی پیوند میان

 و پیرو  مفاهیم بندهاي وابسته، پیوسته فیبازتعر .4-2
ارتباط بندي در مقابل اتصال بندي گفته شد، مفاهیم بندهاي  در خصوصبا توجه به آنچه 

 شوند.وابسته، پیوسته و پیرو به شکل زیر بازتعریف می

 بندهاي وابسته)بازتعریف مفهوم وابستگی بندي ( .4-2-1
دهد. وابستگی بندها اي پیوند بندي از نوع اتصال است و در درون یک بند رخ میوابستگی، گونه

رو به ایجاد واحد است. ازاین ۀگسترش در اجزاي داخلی یک جمل به شکلاز نوع نحوي است و 
تممی از نوع سازد. انواع بندهاي موصولی و م مرکب نمی ۀانجامد و جملمی دهیچیساخت پ ۀجمل

یا  ییمتمم نماشود که نقش در این پیوند بندي دیده می» که«اند. پیوندنماي بندهاي وابسته
 -2-2-3-4دارد (در این خصوص در بخش  نا آشکاريدارد و در غالب موارد امکان  موصول

 توضیحات تکمیلی خواهد آمد).
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 بازتعریف مفهوم پیوستگی بندي (بندهاي پیوسته) .4-2-2
نحوي یا پیرو معنایی بند  ۀتگی، پیوندي بندي از نوع ارتباط میان بندهاست. بندها، وابستپیوس

، »افزایش«، »زمانی«مختلفی از جمله انواع ارتباط  هاي معناییارتباطها، دیگر نیستند. پیوند آن
 ۀجهاي معنایی دیگر در نتیدهد (برداشتو از این دست را نشان می »گذارياولویت«، »تقابل«

به انجامد. بندهاي پیوسته صرفاً مرکب می ۀچینش بندها ممکن است). این ارتباط به ساخت جمل
و  ویژه کاربردشناختی، قابل جابجایی نیستنداند ولی از لحاظ معنایی و بهنحوي از یک نوع لحاظ
د بندي از که در پیون پیوند نماهاییمتقارن ندارند. چینش بندها علل کاربردشناختی دارد.  ۀرابط

 ...». یولو؛ یا؛ اما / «از  اند عبارتشوند  نوع پیوستگی دیده می
ندارد و صرفاً نقشی متنی دارد.  پیوند نماییدر برخی کاربردهاي خود نقش » و«گفتنی است      

نیست. درواقع یک گسست  ساز وستهیپپیوندنماي » و«منظور از نقش متنی، مواردي است که 
 به نظررود. می به کارد و عموماً براي انسجام متنی و در سطح ورابندي کنموضوعی ایجاد می

ندارد، در پایان بند اول نباید از علامت  يساز وستهیپدر این کاربرد نقش » و«رسد از آنجا که  می
 نگارشی ویرگول استفاده کرد: 

 هواي اشناسیهو سازمان ؛ وداشت خواهد یدر پ را بیماري این دوباره خیز توجهی بی هرگونه -15
 پیام) کرد. (رادیو اعلام برفی را فردا

 مفهوم پیروي بندي (بندهاي پیرو و پایه) فیبازتعر .4-2-3
 به لحاظبندي و تبعیت معنایی است. بند پیرو پیوند بندهاي پیرو با بند پایه از نوع ارتباط میان

. بندهاي قیدي از نوع شودمرکب ساخته می ۀپیرو بندي دیگر است و به این شکل جمل معنایی،
از  اند عبارتشوند بندي از نوع پیروي دیده میکه در ارتباط میان پیوند نماهاییبندهاي پیرواند. 

 این واسطه یک بند پیرو بیاید. ازکه پس از آن، بی پیوند نماییو هر  ...» اگرکه؛ تا؛ چون؛ زیرا؛ «
 گیرند. در این مجموعه قرار نمی» نکهیاظور ؛ به شرطی که؛ به مننکهیابه علت «رو مواردي مانند 

 به لحاظ» نکهیا؛ به شرطی که؛ به منظور نکهیابه علت «مانند  پیوند نماهاییگفتنی است    
» که؛ تا؛ چون؛ زیرا؛ اگر«چون  پیوند نماهاییکنند که را منتقل می معنایی همان مفاهیمی

انجامند، مرکب نمی ۀارند که به ایجاد جملنحوي، ساخت متفاوتی د به لحاظ، ولی اند آننشانگر 
-، ساختشبه مرکبهاي نام دارند. منظور از جمله» شبه مرکب«سازند که هایی میبلکه ساخت

اي از نوع بند اند، ولی جزء قیدي در آن بند، خود وابستههایی است که از یک بند تشکیل شده
سازند ولی ظاهري  مرکب نمی ۀد جملرو هرچن(موصولی یا متممی) دریافت کرده است. ازاین

گروه  10گروه ( 19مفاهیم بیانگر روابط قیدي در این بندها در  .)5دارند (شبیه به بندهاي مرکب 
-پیامد، گستره-رخداد، زمان ، همفضا ساز( ییزمان نما شوند:بندي میزیرگروه) طبقه 9اصلی و 
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نما)،  نما، زمان نما، گستره نما، علت مکان (مکان )، توصیفگر)شرط-زمان( نمایی پیامد، شرط
 دلیل، شرایط، شرط، جایگزینی، افزایشی، مقیاسی، تقابلی. و نما، هدف شیوه

 هاي مرکب ها در پیوند بندي و پیوستار جملهمراتبسلسله .4-3
کنیم. هاي مشترك در بندهاي پیوسته و پیرو در زبان فارسی را بیان میدر ادامه ابتدا، ویژگی    

ها را در یعنی تمام این ویژگی؛ اندشود برخی بندها سرنمون پیوستگی و پیروي بندي ادآور میی
شود. ها مشاهده میخود دارند. در مورد انواع میانیِ پیوستار، درجاتی از این ویژگی ۀحد بیشین

 هاي بندي و پیوندهايسازند (انواع اتصال مرکب نمی ۀتمام پیوندهاي بندي جمل آنکهدیگر 
 شان برقرار است. ورابندي) هرچند پیوند میان

 هانحوي و معنایی گزاره ییبازنما .4-3-1
توان بندي را مستقل، پیوسته، پیرو و یا وابسته دانست، هایی که از آن طریق مییکی از ویژگی

به نحوي و معنایی  به لحاظها که آیا گزارهیعنی این؛ )6هاست (استقلال نحوي یا معنایی گزاره
اند. گویشوران براي انتقال پیام اند و یا در یکدیگر ادغام شدههایی مستقل بازنمود شدهگزاره شکل

هاي مختلفی به یکدیگر پیوند شکل ها را بهمورد نظر خود برحسب دلایل کاربردشناختی گزاره
پیوسته و بندهاي  به شکلیعنی ؛ کنندمستقل بیان می ةچند گزار به شکلدهند. گاهی آن را می

نحوي یا پیرو  ۀوابست به شکلکنند و آنها را و گاهی چند گزاره را در یکدیگر ادغام می یا مستقل
بندهاي پیرو. هرچه  به شکلاتصال بندي و یا  به شکلیعنی ؛ برندمی به کارمعنایی یکدیگر 

به پیوستار  ترند بیان شوند، درنحوي و معنایی مستقل به لحاظهایی که بندصورت ها بهگزاره
به ها  روند. هرچه گزارهبندهاي مستقل می به سمتترند تا جایی که پیوستگی نزدیک سمت
نحوي و معنایی داراي پیروي یا وابستگی بیشتري باشند و ماهیت مستقلی نداشته باشند،  لحاظ

هاي جمله به سمتترند تا جایی که در پیوستارِ پیوند بندي به بندهاي پیرو و وابسته نزدیک
ها در قسمت الف نسبت به هاي زیر، بازنمایی نحوي و معنایی گزارهروند. در نمونهمی شده یاسم

آمیختگی نحوي و معنایی هاي ب درهم ب از استقلال بیشتري برخوردار است. در واقع نمونه
معنی  دهد (علامت + بهدر هر نمونه، این تمایز را نشان می دار خط ریزهاي بیشتري دارند. بخش

 اصلی آن است): ۀبازسازي یک مثال از روي نمون
که خریم و اینها رو به جون می، تمام این سختیکه دل مردم رو شاد کنیمبراي این(الف)   -16

 سه)  ۀبرداري، شبکحس غرور داره. (گزارش ورزشی، وزنه مان به اهتزاز درمیادپرچموقتی 
حس  ماناهتزاز پرچمخریم. ها رو به جون میین سختی، تمام ابراي شادي دل مردم(ب) +           

 غرور داره.
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 به شکلو  شبه مرکب ۀکند در الف در قالب جملاي که علت را بیان میگزاره 16در مثال    
مان به وقتی پرچم«گروه اسمی بازنمایی شده است. بند قیدي  به شکلمتمم اشاره و در ب 

بازنمایی شده است. به این » مانپرچم اهتزاز «.گروه اسمی  صورتدر الف نیز به» اهتزاز درمیاد
 آمیختگی بیشتري دارند.ها در قسمت ب درهمترتیب گزاره

(الف) + خداي متعال به ما دستور داده بود که در مسیر این فتح با این پیامبر همراه باشیم. با او بیعت   -17
 کنیم. این طریق بیعت با خداست. 

با او بیعت  وبه ما دستور داده بود که در مسیر این فتح با این پیامبر همراه باشیم  (ب) خداي متعال     
 این طریق بیعت با خداست. (سمت خدا، شبکه سه) وکنیم 

صورت  اند و در قسمت ب بهبندهاي مستقل بیان شده به شکلها ، گزارهالف 17در مثال    
 ف از استقلال کمتري برخوردارند. اند که نسبت به البندهایی پیوسته بازنمایی شده

شکل  ها در انواع پیوند بندي بهمراتب بازنمایی نحوي و معنایی گزارهبه این ترتیب سلسله   
مرکب  ۀجمل-2-4موارد نمودار  ۀشود همقابل ترسیم است. خاطر نشان می -2-4مراتب سلسله
 نیستند:

   

 The hierarchy of syntactic and( ها یی گزارهمراتب بازنمایی نحوي و معناسلسله -2-4نمودار 
semantic representation of propositions( 

 ي آشکاروجود پیوندنما .4-3-2
پیوند و بافت غیرزبانی  گیري از تأثیر عناصر نواییبهره لیبه دلویژه در گفتار در موارد بسیاري، به

پیوندنما هم در بندهاي پیوسته و هم  ا آشکارينبندي، شوند. در پیوندهاي میان آشکار نمی نماها
شود بند شود. باید توجه داشت در هردو حالت وجود پیوندنما موجب میدر بندهاي پیرو دیده می

یعنی یک بند ؛ کندتر میتر باشد و نبود پیوندنما بند را به استقلال نزدیک به بندهاي پیرو نزدیک
 ۀي آشکار ندارد، درجبه بند مرکب پیرویی که پیوندنماي آشکار نسبت مرکب پیرو با پیوندنما

ي آشکار نسبت به پیروبودگی بیشتري دارد. از سوي دیگر، یک بند مرکب پیوسته بدون پیوندنما
ي آشکار دارد، در پیوستارِ پیوند بندي به بندهاي مستقل اي که پیوندنما بند مرکب پیوسته

سمت بندهاي پیرو نزدیک است. در ي آشکار بهوندنماو بند مرکب پیوسته با پی تر استنزدیک
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اند به این معناست که در کاربرد آشکار که داخل پرانتز گذارده شده پیوند نماهاییهاي زیر، مثال
یک بند  بودن رویپشود بدون پیوندنما، تعیین پیوسته یا طور که مشاهده میاند. هماننشده

 آسانی ممکن نیست:همیشه به
 نبسته. تا دیگه بریم) تا( بخور) و( باش زود -18
 (چون) کار داشت، نیومد.  -19
 فلان راهت سر میاي داري میگن میزنن (و) زنگ بت بربگردي باشی داشته هم جهنم (اگر) از -20

 بگیر (و) بیا. هم چیز
 آن و آف داره. ۀسرش رو بالش نیومده (که) خرپفش تو آسمونه، قشنگ دکم -21
 .ش کن(اگر) تبش رفت بالا پاشویه -22

توجه به آهنگ جمله،  علاوه بردر تمایز بندهاي پیوسته از پیرو در بندهاي فاقد پیوندنما،     
کننده باشد. در زبان فارسی، وجه التزامی در بندهاي پیرو کاربرد تواند تعیینتوجه به وجه فعل می

 یابد: یعنی نمود نحويِ این وابستگیِ معنایی در وجه فعل تظاهر می؛ دارد
 م یه دوري بزنیم. ریمی -23

ریم تا / که یه دوري می: «صورت بهوجه فعل دوم التزامی است و در واقع جمله  23در مثال 
 مرکب پیرو است. ۀبوده است و جمل» بزنیم

 زنیم. ریم یه دور میمی -24
ریم و یه  می: «صورت بهوجه فعل دوم همانند وجه فعل اول است و در واقع جمله  24در مثال 
 شود.مرکب پیوسته محسوب می ۀبوده است و جمل» مزنیدور می

تواند  دیگري که باید به آن توجه کرد این است که انواع روابط بندي در زبان فارسی می ۀنکت    
نشان داده  شبه مرکبهاي هاي مرکب پیرو و جملههاي مرکب پیوسته، جملهاز طریق جمله

هاي نحوي متفاوتی بیان کرد که این ا صورتتوان بواحد را می ةیعنی محتواي یک گزار؛ شود
» زود رسیدن«و » نبود ترافیک«هاي ها دلایلی کاربردشناختی دارد. براي مثال گزارهگزینش

ها تمام موارد ممکن را شامل هاي زیر بازنمایی شود، هرچند این مثالجمله صورت بهتواند می
 شود:نمی

 ل)ترافیک نبود. زود رسیدیم. (بندهاي مستق -25
 ترافیک نبود و زود رسیدیم. (پیوستگی بندي، بیان نتیجه) -26
 چون ترافیک نبود، زود رسیدیم. (پیروي بندي، بیان علت) -27
 ، بیان علت)شبه مرکباین زود رسیدیم که ترافیک نبود. (بند  به خاطر -28
 رسیم. (پیروي بندي، شرطی)رسیدیم. / اگه ترافیک نباشه زود میاگه ترافیک نبود زود می -29
 ، زمانی)شبه مرکبرسیم. (بند تی ترافیک نباشد زود میوق -30
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 ، شرطی)شبه مرکبرسیم. (بند درصورتی که ترافیک نباشه زود می -31
پیوندنما در انواع بندهاي پیوسته، پیرو و  نا آشکاريمراتب آشکاري یا به این ترتیب سلسله    

 زیر قابل ترسیم است: به شکلوابسته 
                     

                           
 )The hierarchy of explicitness of linkers( مراتب وضعیت آشکاري پیوندنماسلسله -3-4 نمودار

 پیوند نماهامعنایی و امکان آشکاري  روابط .4-3-2-1
 اي که در اینجاتوانند آشکار نشوند. نکتهمی پیوند نماهابندي، گفتیم در بسیاري از پیوندهاي میان

روابط معنایی میسر  ۀپیوندنما در هم نا آشکاريباید مورد توجه قرار گیرد این است که امکان 
نیست. در مواردي هم که پیوندنما ناآشکار است، آهنگ جمله متفاوت با زمانی است که پیوندنما 

 رود.کار میبه
میان انواع هاي مختلفی براي روابط معنایی بنديهاي مختلف دستهگفتنی است در پژوهش

دسته (شامل:  11هاي مرکب برشمرده شده است. در این پژوهش روابط پیوستگیِ بندي در جمله
نتیجه، -توضیحی، توالی رخدادها، زمانی، نتیجه، توالی-افزایش، افزایش تأکیدي، توصیفی

امل: دسته (ش 10گذاري افزایشی، تقابل، بیان یکسانی) و روابط پیروي در گذاري، اولویتاولویت
بیان نتیجه، بیان هدف، بیان علت، ارتباط زمانی، تقابل، شرط، شرطی افزایشی، زمان شرط، 

 ۀهمچنین در هر رابط .)7است (توضیحی، تأکیدي با سه الگوي مختلف) در نظر گرفته شده 
 روند.بندي، پیوندنماهاي مشخصی به کار می

-اولویت«، »»نه...نه«و » هم«فزایش با ا«، »افزایش تأکیدي« ۀبا رابط ۀدر بندهاي پیوست     
 نا آشکاريشود و امکانی براي پیوندنما همیشه آشکار می» بیان یکسانی«و » زمانی«، »گذاري

 ،تواند آشکار نشوددر بندهاي کوتاه، پیوندنما می» نتیجه«و » تقابل« ۀآن وجود ندارد؛ در رابط
نا  در صورتهاي زیر . در مثال33مثال ولی در بندهاي بلند گرایش به آشکاري دارد، مانند 
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شود (علامت * به معنی نادستوري بودن به  پیوندنماي داخل پرانتز، جمله نادستوري می آشکاري
 کار رفته است):

 کالا)انداز، ایراناند. (چشماند، (یا) زندانیهاي ما هم حتی (یا) فراريدونید، واردکننده* می -32
و اومد که نجات بده، (ولی) بلاي جان  خودش تعویضی بود*اصلاً جاي بازیکنی اومد که  -33

 سه) ۀرنجرز شد. (گزارش ورزشی، شبک
پیوندنما متداول  نا آشکاري» چه ... چه«و » خواه ... خواه«با » بیان یکسانی« ۀدر رابط    

نامتداول  ۀ، آهنگ جمله تغییر خواهد کرد: (علامت؟ نشاننا آشکارينیست، هرچند در صورت 
 این موارد است)بودن 

 تونم باتون بیام. ؟ + (چه) فردا تعطیل بشه، (چه) نشه، من نمی -34
، پیوندنما قابل حذف نیست، مگر زمانی که بیش از دو مورد به »و«با » افزایش« ۀدر رابط

توانند نا آشکار  شوند که آخرین پیوندنما باید آشکار شود و موارد پیش از آن مییکدیگر افزوده 
در بند وجود داشته » همچنین«و » نیز«دیگر قیدهاي بیانگر افزایش همچون  نچهچناباشند. 
ها مختلف نهادها متفاوت و موضوع گزاره چنانچهتواند ناآشکار باشد. افزایشی می» و«باشند، 

 . 35افزایشی وجود دارد، مانند مثال » و«پیوندنماي  نا آشکاريباشد، امکان 
(ماهوتیان » شوره.کنه و فریدون حیاطو میرین پایینو مرتب میکنم و شیمن بالا رو تمیز می« -35

1378 :79.( 
همیشه این امکان وجود دارد.  تقریباًنیز » توالی رخداد«و » توضیحی-توصیفی«در مورد روابط 

، »نه...نه«و » هم«افزایش با «، »افزایش تأکیدي«توان گفت روابط به این ترتیب، می
اند، در پیوستارِ  روابطی از نوع پیوستگی هرچند» بیان یکسانی«و » زمانی«، »گذاري اولویت«

 ترند.بندهاي پیرو نزدیک يسو بهمراتبیِ پیوند بندي سلسله
نا شود و آشکار می حتماً، پیوندنما »تأکید (با هر سه الگو)«و » تقابل«در بندهاي پیرو از نوع     

 انجامد:شدن بند میو یا غیردستوري اي نامتعارفآنها به تغییر یا تقلیل معنایی بند، معن آشکاري
 * هیچ خبري از برف نیست، (که) نیست. -36
؟ چرا باید براي واردات پوشک سگ، ارز چهار و دویستی اختصاص بدهیم، (که) اصولاً مورد  -37

 سه)  ۀنیاز کشور نبوده. (دومینو، شبک
یوندنما وجود دارد. در بندهاي پ نا آشکاريامکان » نتیجه«و بندهاي » توضیحی«در بندهاي    

تواند ناآشکار باشد. در بندهاي هدف، هرگاه وجه فعل ویژه در بندهاي کوتاه پیوندنما میهدف به
 پیوندنما بیشتر است، هرچند یک اصل کلی نیست. نا آشکاريدر هردو بند التزامی باشد امکان 

) انشااالله بماند براي کسایی که این نکته بگم، (که چند تاواقعاً عالی بود، ولی اجازه بدهید   -38
 سه) ۀبینند. (عصر جدید، فصل سه، شبکبرنامه را می

 کارهاتو بکن، (تا/که) بریم زودتر. -39
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گرایش به آشکاري » چراکه«، »چون که«، »چرا«، »چون«، پیوندنماهاي »بیان علت« ۀدر رابط
پیوندنما در مواردي  نا آشکاريممکن است. » که«پیوندنما در مورد پیوندنماي  نا آشکاريدارند. 

 تر از زمانی است که بندها نهاد متفاوت دارند:که نهاد دو بند مشترك است متداول
) در سنی هستند که چراکهضرورت ابراز عشق به نوجوانمون صحبت کنیم، ( ةخوایم دربار؟ می -40

 دیو سلامت)هاي مهم شخصیتشونه. (مثبت دوازده، رادریافت عشق از والدین یکی از ویژگی
 میرم.پاشو بریم، (که) دارم از خستگی می -41

ممکن است، ولی در مورد » که«پیوندنماي  آشکاريناروابط زمانی امکان  در خصوص    
پیوندنما وجود دارد ولی در  نا آشکاريهمزمانی باشد، امکان  ۀرابط ۀ، چنانچه نشان»تا«پیوندنماي 

 انجامد:حتمل است و به تغییر معنایی میپیوندنما کمتر م نا آشکاريبندهاي زمانی، 
 کنی؟کارگاه مبله رو پیدا می ةکنی، یه نگاه کن ببین شمارمی) 8پالالاش ((تا) داري  -42
 المثل، گفتار روزمره)* (تا) گوساله گاو شود، دل صاحبش آب شود. (ضرب -43

جود دارد. اري پیوندنما وکامکان ناآش» که«و » اگر«با پیوندنماي » شرطی«در بندهاي     
هاي افزایشی با گرایش به آشکارشدن دارند. در شرطی» اگر که«و » که اگر«پیوندنماهاي 

شود. در بندهاي همیشه آشکار می» هم«تواند ناآشکار باشد ولی می» اگر«، »اگر هم«پیوندنماي 
 شود: همیشه آشکار می» تا«شرط نیز پیوندنماي -زمان

 ۀکنه. (شکرستان، شبکدنبال می اخبار وخانم جاي جفتمون من (اگر) نخوام هم بشنوم، نرگس  -44
 نسیم)

 که خوب بود. شد(اگر) می -45
بیان علت که  ۀنوعی تأکید بر نوع آن رابطه نیز هست. براي مثال یک رابطوجود پیوندنما به     

 پیوندنماي آشکار دارد نسبت به بندي مشابه که پیوندنما ناآشکار است، تأکید بیشتري بر علت
مرکب و یا تأکید  ۀهاي محتمل از یک جملموجب کاهش برداشت پیوند نماهاکند. استفاده از می

موارد، پیوندنما آشکار  ۀدر کار باشد، در هم تأکیديشود. از این رو چنانچه معنایی می ۀبر آن رابط
 خواهد شد.

تگی و پیروي، بندهایی باید مورد توجه قرار گیرد این است که در هر یک از روابط پیوس آنچه    
آشکار شوند، نسبت به  حتماًو لازم است که  ندارند نا آشکاريکه پیوندنماهاي آنان امکان 

اند؛ در هر مورد به پیروي بیشتر بندي ۀدارد، نشان نا آشکاريبندهایی که در آنها پیوندنما امکان 
 ترند.سمت بندهاي پیرو در پیوستار نزدیک

 ةبندهاست. استفاده از پیوندنما با انداز ةدیگري که لازم است مورد توجه قرار گیرد، انداز ۀنکت    
تر باشد، نیاز به استفاده از پیوندنما کمتر است؛ یعنی هرچه بند کوچک؛ بند نسبت معکوس دارد

 ۀرابط هاي زیر به ترتیب بیانگرتر بیشتر به پیوندنماي آشکار نیاز دارد. مثالبرعکس، بند بزرگ
اي بلند است که نیاز به آشکاري علت، شرط و تقابل است. موارد الف در هر نمونه مثالی از گزاره
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دهد که پیوندنما پیوندنما دارد و موارد ب همان روابط معنایی را در بندهایی کوتاه نشان می
 ناآشکار است.

فتیم سراغ ماهواره و پرتاب توانستیم شهاب دو و سه رو با موفقیت پرتاب کنیم، ر چون(الف) ما  -46
 چهار) ۀماهواره. (راهنماي مسافران کهکشان، شبک

 (ب) نیومدي، رفتیم           
جایی هم  اگرو  ها رو همیشه مدنظرمون قرار بدیم(الف) چقدر خوبه که سعی کنیم خوبی -47

بهتره  چراکهمند بشیم، و از تجربیاتشون بهره هاي بزرگان بنشینیمفراموشمون شد، پاي صحبت
 تجربه را تجربه نکنیم. (رادیو فرهنگ) 

 ریم.(ب) سر ساعت نیاي، می          
 ۀکه آثار و منابع بسیار زیادي در طول تاریخ براي جایگاه حضرت زهرا به رشت هرچند(الف)  -48

 ۀتحریر در آمد. (ویژه برنام ۀنخستین فرهنگ الفبایی توسط گروه ما به رشتاما تحریر در آمده، 
 حضرت زهرا، رادیو فرهنگ) شهادت

 (ب) سعی کردم، نشد.           

 دهد:پیوندنما را نشان می ي) آشکاربا گرایش به (نا بند ةنمودار زیر ارتباط انداز

 
 the relationship between the( پیوندنما ي) آشکاربا گرایش به (نا بند ةاندازارتباط  -4-4نمودار 

size of the clauses and the tendency of explicitness of linkers( 

توان کند، میکه آشکاري پیوندنما بند را از استقلال دور و به پیروي نزدیک میبا توجه به این
 زیر ترسیم کرد: صورت بهبا میزان گرایش به پیروي یا استقلال بندي را نیز  بند ةانداز ۀرابط
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 the relationship between the size( پیروي بندي-تگیبا میزان پیوس بند ةانداز ۀرابط-5-4 نمودار

of the clause and the degree of coordination -subordination( 

 دارند: نا آشکاريپیوندنماهاي ورابندي نیز همواره امکان  
تواند در زمان زلزله تبدیل به خطر شود. (بنابراین) با وسازهاي غیرمقاوم و غیراصولی میساخت -49

توان خطرات را به حداقل کاهش داد. (پشت پلک صبح، رادیو هاي صحیح می ربرد روشکا
 سلامت)

     افق) ۀها واهی نیست (هاشور، شبکمادر من شفا پیدا کرد با امید. (پس) این -50

ها در معنایی آن ۀنوع رابط بر اساسرا  پیوند نماهاانواع  نا آشکاريجدول زیر امکان آشکاري یا 
 دهد:کب (پیوسته و پیرو) و پیوندهاي ورابندي نشان میهاي مرجمله

 

 Kinds of semantic relations and the( معنایی و امکان آشکاري پیوندنما ۀنوع رابط -1-4جدول 
potential for explicit linkers( 

 امکان آشکاري پیوندنما               نوع رابطه نوع پیوند
 
 
 
 
 
 

 پیوستگی

یا گرایش لزوم آشکاري 
 به آشکاري

 نا آشکاريامکان  امکان آشکاري

بندهاي با نهادهاي          *          »و«با  افزایش 
هاي متفاوت و گزاره

 متفاوت  
در کنار قیدهاي » و«با 

 افزایشی
          *           * 

نه نه؛ هم هم؛ نه «با 
 »هم

         
          * 

  

   *          افزایش تأکیدي
 *          *          توضیحی-توصیفی

 *            *                     توالی رخداد
   *         زمانی
 در بندهاي کوتاه  در بندهاي بلند نتیجه
 *          *           نتیجه-توالی
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 در اتصال بندي آشکاري پیوندنما امکان .4-3-2-2
هاي بندي که متمم در خصوصژه ویدر اتصال بندي که پیوند نحوي میان بندها برقرار است، به

وجود دارد. » که«ي  نما متمم نا آشکاريموارد امکان  ۀدر هم تقریباًنمایی دارد، نقش متمم» که«
اغلب براي » که«رسد می به نظردلایل کاربردشناختی دارد و » که« نا آشکاريآشکاري و یا 

که در داخل پرانتز  نمامتمم ي» که«هاي زیر شود. در مثالسازي آشکار میتأکید و برجسته
 آن در کاربرد است. نا آشکاريآورده شده، به معناي 

وگوي پزشکی، امیدوارم (که) مطالبی که امروز تقدیم حضورتون میشه، براتون مفید باشه. (گفت -51
 آموزش)  ۀشبک

 ورزش)  ۀزاده اصرار داره، (که) قوانین رعایت بشه (لیگ برتر ووشو، شبککاملاً یوسف -52

 همیشه گرایش به آشکاري دارد؛ تنها موارد استثنا به» که«در اتصال بندي از نوع موصولی     
هاي توصیفگر شیوه  و نیز واژه 61و  56است، مانند » وقت«رسد در اسم توصیفگر زمان نظر می

و غیره که در  هاي توصیفگر شیوه، مکان، زمان، شخصو نیز واژه 60مانند » جور«همچون 
که » قدر آن«و » قدر نیا«هاي اسمی و نیز گروه وجود دارد» هر«مبهم  ةآنها واژ الگوي ساخت

   *         گذارياولویت
   *         گذاري افزایشیاولویت
 در بندهاي کوتاه  در بندهاي بلند تقابل

   *         بیان یکسانی
 
 
 
 

 پیروي

 *           *             بیان نتیجه
 در بندهاي کوتاه.- *                     بیان هدف

در بندهایی که هر دو -
 بند وجه التزامی دارند.

چون (که)، چرا  بیان علت
 (که)،

         *   

هاي در بندهاي با نهاد- *           که
 مشترك

 در بندهاي کوتاه-
  ارتباط زمانی

 تا
 همزمانی

 
          *           * 

   *          زمانی

 *          *           که

             *         تقابل
 *            *            اگر؛ که شرط

   *         که اگر؛ اگرکه
   *          شرطی افزایشی

   *         شرط-زمان
 *       *         توضیحی

   *        تأکیدي (با هر سه الگو)
 *       *           ورابندي 
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-به» که«آید که در این موارد به یک مقیاس نامشخص اشاره دارند و پس از آنها متمم اشاره می
 دارد.   نا آشکاريطور معمول گرایش به 

عنوان بخش تزئینی خواسته بهمعمار می کهرو  هر جاییدانیم که توي معماري پاسارگاد ما می -53
یک تضاد رنگی با  که استفاده کرده هاي سیاهیسنگازش یاد کنه، یا استفاده بکنه، از 

 افق) ۀهاي دیگر داشته. (حفاظت و مرمت سنگ، شبک بخش
 به زانوت فشار نمیاره، تکرار کن. جایی که فعلاٌ هر ست رو تا  -54
 کردم.هیچ فکرشم نمی کهخوردم کسی از  -55
 خوام فقط یه هفته بخوابم.ها تموم شد، میمتحانوقتی ا -56
 نسیم) ۀکنم، سر منو کلاه گذاشتی. (ویتامین خ، شبکهرجور فکر می -57
 کد پیگري داره، بیاد جلو.  هرکی -58
 بزنی صدا سگ بده. انقدراونو باید بگیري،  -59
 کنم، اصلاً معلوم نشه شکسته.واست درستش می یه جوري -60
 رام بفرست.(الف) وقتی آماده شد، عکسشو ب -61

 موقعی که آماده شد، عکسشو برام بفرست. ) ب(
 هر موقع آماده شد، عکسشو برام بفرست. ) ت(

 مردي.دونستی از خجالت میانقدر دلم برات تنگ شده بود، می -62

نما) را در انواع اتصال بندي نما و موصولپیوندنما (متمم نا آشکاريجدول زیر، امکان آشکاري یا 
 دهد:نشان می

 types of clause connections and( اتصال بندي و امکان آشکاري پیوندنما نوع 2-4 جدول
the tendency of explicitness of linkers( 

 نما)نما/متممامکان آشکاري پیوندنما (موصول نوع پیوند
لزوم 

 آشکاري
امکان 

 آشکاري
نا امکان  

 آشکاري
 گرایش عام

نا  آشکاري
 آشکاري

 
 
 
 
 
 
 
 

 
هاي  متمم

 بندي 

 *    *    *     فعلی
 *    *    *     اسمی
 *    *    *     صفتی

 
 
 
 
 

 
 

 اشاره

 همین
 همان

همین 
 قدر

همان 

 
 

    * 

   
 

   * 
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اتصال 

 نديب

 قدر متمم اشاره
 این قدر 

 آن قدر
 
 

 
    * 

 
    * 

 
  ± 

 
  ± 

  *    *     *     این که

 
بندهاي 
 موصولی

موارد استثنا در 
2-2-3-4  

 * *  * 

دیگر بندهاي 
 موصولی 

*   *  

و آشکاري یا  رسد گرایش عام در این اتصال بندي مطرح نیستمی به نظردر اینجا به این معناست که  ±علامت 
 پیوندنما مرتبط با عوامل گفتمانی از جمله تأکید است.  نا آشکاري

 پیوندنما در انواع پیوندهاي بندي نا آشکاريآشکاري یا  .4-2-3-3  
شود، مگر  پیوندنما می نا آشکاريها اغلب موجب بنددر مورد پیوستگی و پیروي بندي، کوتاهی 

هاي  بندخصوص در طورکلی در پیوستگی و پیروي و بهدر مواردي که تأکید وجود داشته باشد. به
ا ناآشکار است، آهنگ جمله تغییر بلند گرایش به آشکاري پیوندنما وجود دارد. وقتی پیوندنم

 تر از پیروي بندي است. پیوندنما در پیوستگی بندي محتمل نا آشکاريکند. درکل،  می
 نا آشکارياغلب گرایش به » که«نماي هاي بندي، در انواع بندهاي متممی، متممدر اتصال    

نما اغلب وصولی نیز متممدلیل تأکید یا دیگر دلایل کاربردشناختی. در بندهاي مدارد مگر به
 ةاشاره شد و در الگوهاي داراي واژ -2-2-3-4شود، مگر در موارد استثنایی که در آشکار می

شود.   نما اغلب آشکار نمینما و متممکه موصول» قدر آن«و » قدر نیا«و گروه اسمی » هر«مبهم 
مرکب نیز این  ي شبهدر خصوص بندها» که«پیوندنماي  نا آشکاريمهم در آشکاري یا  ۀنکت

موارد همیشه ممکن  ۀها در همکه امکان گسست بندموصولی یا متممی در این ساخت است
پذیر نیست، در برخی محتمل است ولی نیست. در برخی موارد، گسست به هیچ عنوان امکان

ت افتد. مهم این است که در صورهمیشه اتفاق می تقریباًو در برخی دیگر  شودکمتر دیده می
) حتماً در ابتداي  در مورد بند متمم اشاره» که«نماي  (و یا متمم» که«نماي گسستگی، موصول

، میان امکان گسست بند هاي غیرتأکیديجملهتوان گفت در رو، میگیرد. ازاین بند خود قرار می
 گرایش به» که«یعنی هرجا ؛ ارتباط مستقیم وجود دارد» که«موصولی یا متممی با آشکارشدن 

باشد امکان گسست » که«و وقتی گرایش به حذف  دارد، امکان گسست وجود دارد آشکار شدن
و چینش  ها کوتاه باشندعنوان یک اصل کلی، وقتی گزارهرود. بهشود یا از بین میضعیف می

پیوند دارد. به همین دلیل در گفتار،  نا آشکاريکند، پیوندنما گرایش به ها معنی را منتقل  جمله
وضعیت پیوندنما در انواع  ةدربار -3-4مراتب اغلب آشکار نیستند. به این ترتیب سلسله اهانم
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شود. می میباز ترس -6-4مراتب سلسله صورت بهمرکب  هاي شبهپیوندهاي بندي، با لحاظ جمله
 هاي  غیرتأکیدي است:      همچنین این نمودار مربوط به جمله

      

 
 explicitness of( هاي غیرتأکیدي پیوندنما در انواع پیوندهاي بندي در جمله ي) آشکار(نا-6-4 نمودار

linkers in different types of clause linkage in non-emphatic sentences ( 

 
 نهادهاي مشترك یا متفاوت در دو بند  .4-3-3

هاي اند. نهادپیرو شبیهاگر دو بند داراي پیوند بندي نهاد مشترك داشته باشند بیشتر به بندهاي 
بندهاي پیوسته و چه  در خصوصکند. چه متفاوت بند را به سويِ بندهاي مستقل نزدیک می

بندهاي پیرو، آنهایی که نهاد مشترك دارند نسبت به آنهایی که نهاد متفاوت دارند استقلال 
کند. حتی در تر مییکعبارت دیگر، نهادهاي متفاوت بند را به استقلال بندي نزدکمتري دارند. به

هاي متفاوت دارند نسبت به پیوند ورابندي در بندهاي مستقل، آن دسته از بندهایی که نهاد
ترند. در  ندهاي مستقل نزدیکمواردي که نهاد مشترك دارند، در پیوستار پیوند بندي به ب

رو بندها استقلال زاینو ا اند متفاوتها اند، نهادکه مواردي از پیوستگی بندي 65تا  63هاي  مثال
رو بندها و ازاین اند مشتركهاي بندهاي پیوسته با نهاد 68تا  66هاي بیشتري دارند. مثال

اي از پیروي یا استقلال را پیوندنما نیز خود درجه نا آشکارياستقلال کمتري دارند. آشکاري یا 
 کند:یا از آن دور میو بندها را به بندهاي مستقل نزدیک  همراه دارد براي این بند به

(ماهوتیان، » شوره. فریدون حیاطو میو کنه شیرین پایینو مرتب میو کنم من بالا رو تمیز می« -63
1378 :79( 

 و آمد تو. در رو باز کردم -64
 من گفته بودم، ولی تو حواست نبود. -65
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ل بانک استقلا ةیک بخش کوچک بیاید براي ما دربار ةتوانیم انتظار داشته باشیم نمایندما نمی -66
کنه ازش اش مراجعه میانتخابی ةبرود دنبال اون، چون وقتی به حوز و مرکزي دل بسوزاند

 کالا)ایران ۀانداز، شبکپرسند. (چشمپروژه می ةدربار
 ۀکرد. (پروانه، شبکشهرها رو بمبارون میو  رژیم بعث جنگی رو بر کشور ما حاکم کرده بود -67

 پنج)
ثل ستارگان درخشان و ماندگار یک سپهر در آسمان عظمت کنند مهایی که طلوع میشخصیت -68

همایش  ۀکنند. (اختتامی هرگز هم غروب نمیو  درخشندو شکوه یک کشور، براي همیشه می
 سه)  ۀادبی سوختگان وصل، شبک

 74تا  72هاي و مثال اندهایی از بندهاي پیرو  با نهادهاي متفاوتنمونه 71تا  69هاي مثال    
 دهد:هاي مشترك را نشان میرو با نهادبندهاي پی

 من ازش خواسته بودم. چونبیدارت نکرده،  -69
 من و تو امروز امنیت داشته باشیم.که  اونا از آسایششون گذشتن -70
 خیالی.که تو انقدر بی به من بده خدا یه صبر گنده -71
 ۀانداز، شبکعادت کنیم. (چشمتا سمت مونتاژ خودرو بریم خودروساز نبودیم، باید بهچون ما  -72

 کالا)ایران
 واسه زمستون خیالمون راحت باشه. که ایزوگامو باید تعمیرش کنیم -73
 اگه خواستم برم، میخواي به تو هم زنگ بزنم؟ -74

نمودار زیر ارتباط نهادهاي مشترك یا متفاوت در بندهاي مرکب پیوسته و پیرو را با میزان 
 دهد:استقلال یا پیروي بندي نشان می

                                      
 the) پیروي بندي یاارتباط نهاد مشترك یا متفاوت در دو بند با میزان استقلال  -7-4نمودار 

relationship between subjects of clauses (whether they are the same or different) 
and the degree of independence vs subordination) 

و » ها) (مرتبط با بازنمایی گزاره هابند ةانداز«، »پیوندنما نا آشکاريآشکاري یا «عاملترکیب سه    
در ساخت بندهاي مرکب پیوسته و پیرو و نمود آنها در ایجاد » هاي مشترك یا متفاوتنهاد«

 :شده استنشان داده  -3-4استقلال یا پیروي بیشتر بندي در جدول
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 پیروي بندي-و اشتراك نهادها در پیوستگی بند ة، اندازییپیوند نماارتباط عوامل  -3-4جدول 
(the parameters of explicitness of linkers, size of the clauses, and identity of 

subjects in  coordination –subordination relations) 
استقلال بندي  پیروي بندي بیشتر ویژگی

 بیشتر
 

 پیوندنما
  *              آشکار

 *                 ناآشکار
مرتبط با بند ( ةانداز

 )ها بازنمایی گزاره
 *                 ترکوتاه
  *               بلندتر

 
 نهادها در  بندها

  *               مشترك
 *                     متفاوت

رت است از: بندي کوتاه، با نهاد هاي سرنمونی یک بند مستقل عباتوجه به این جدول، ویژگی با
هاي سرنمونی یک بند مرکب پیوسته و پیرو عبارت است از: و ویژگی متفاوت و بدون پیوندنما

 بندي بلند، با نهاد مشترك و پیوندنماي آشکار.
پیروي بندي در پیوستار -پپیوستارِ خطی پیوستگی -3-4جدول  ۀگاناز ترکیب عوامل سه     

 شکل زیر قابل ترسیم است:ان فارسی بهپیوند بندي در زب

 
 linear continuum of complex sentences in) هاي مرکب در زبان فارسی پیوستار خطی جمله -8-4 نمودار

Persian) 
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کوتاه با نهاد متفاوت و پیوندنماي ناآشکار با  ۀتفاوت مورد نخست پیوستار یعنی بندهاي پیوست    
و در  گذاریمر علائم سجاوندي است. در بندهاي مستقل نقطه میبندهاي مستقل در نوشتار د

تواند این موارد را از کنیم. در گفتار نیز تفاوت درنگ و آهنگ میاین بندها از ویرگول استفاده می
 یکدیگر متمایز کند.

 آید:به ترتیب مثالی براي نمونه می -8-4مورد پیوستار  16در زیر براي هر یک از    
 کوتاه با نهاد متفاوت و پیوندنماي ناآشکار) ۀنبودي. (بند پیوست اومدم،  -75
بلند با نهاد  ۀشماها خودتون سر موقع با اسنپ برید، من خودم کارم تموم شد، میام. (بند پیوست -76

 متفاوت و پیوندنماي ناآشکار)
 کوتاه با نهاد مشترك و پیوندنماي ناآشکار) ۀرسیدم، بیهوش شدم. (بند پیوست -77
م. درمون پیدا نکردهم، هنوز یه کارِ درستآزگار هر جا فکرشو بکنی رزومه فرستادهیک سال  -78

 بلند با نهاد مشترك و پیوندنماي ناآشکار) ۀ(بند پیوست
 کوتاه با نهاد متفاوت و پیوندنماي آشکار) ۀاصرار کرد، منم [من هم] قبول کردم. (بند پیوست -79
هایی توي برخی و یک وقت هاي بزرگسالان ندارههاي جوانان اصلاً دست کمی از رقابترقابت -80

بلند با نهاد  ۀتونیم شاهد باشیم. (بند پیوستاز مواد، عملکردهاي بسیار جالب توجهی رو می
 متفاوت و پیوندنماي آشکار) 

 کوتاه با نهاد مشترك و پیوندنماي آشکار) ۀخسته بودم، ولی نخوابیدم. (بندهاي پیوست -81
اند  خواهی تکثر ایجاد کردهو از سر سرکشی و زیاده انداحد الهی ایستادهاونهایی که مقابل دین و -82

 بلند با نهاد مشترك و پیوندنماي آشکار) ۀشوند. (بند پیوسترو میالهی روبه ۀبا محاسب
 نیومدي، رفتیم. (بند پیرو کوتاه با نهاد متفاوت و پیوندنماي ناآشکار)  -83
ام رفته. (بند پیرو اش رو فرستادهشده شده ویرایشتو امشب جواب اینو به من بدي، من صبح ن -84

 بلند با نهاد متفاوت و پیوندنماي ناآشکار)
 ریم، بیاریمش. (بند پیرو کوتاه با نهاد مشترك و پیوندنماي ناآشکار)می  -85
تومن بیشتر ندارم. (بند پیرو بلند با نهاد مشترك و  150من خودمو از همه طرف بچلونم   -86

 ر)پیوندنماي ناآشکا
 که اونا نیان.  (بند پیرو کوتاه با نهاد متفاوت و پیوندنماي آشکار) ریممی -87
مون ناراحت اگر بعد از اون همه وقت و هزینه نتونیم برنده بشیم، مربی حسابی از دست همه -88

 شه. (بند پیرو بلند با نهاد متفاوت و پیوندنماي آشکار)می
 ترك و پیوندنماي آشکار)ره. (بند پیرو کوتاه با نهاد مشکه می احمقه -89
رو با موفقیت پرتاب کردیم، رفتیم سراغ ماهواره. (بند پیرو بلند با نهاد  3و  2ما چون شهاب  -90

 مشترك و پیوندنماي آشکار)

، 83، 79، 77، 75 يها مثالهاي مرکب (براي نمونه مواردي همچون از آنجا که برخی جمله      
 توان آنها را هم به فاصله دارند و در برخی موارد می هاي سرنمونی بندهاي خود ) از ویژگی85

صورت هاي مرکب فارسی را به و هم پیوسته و هم پیرو تعبیر کرد، پیوستار جمله شکل مستقل
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دهد. هاي مرکب را نشان میپیوستارِ موازي جمله -9-4توان ترسیم نمود. نمودار موازي نیز می
صورت موازي بر روي پیوستار ه و پیوستار بندهاي پیرو بهدر این پیوستار، پیوستار بندهاي پیوست

 یاسمترِ پیوندهاي بندي (که یک سوي آن بندهاي مستقل و سوي دیگر آن بندهاي بزرگ
هاي مرکبی که هر دو تعبیر پیوستگی و ) قرار دارند. به این ترتیب آن دسته از جملهاند شده

 اند که در پیوستار، موازي یکدیگر قرار دارند. يتوان از آنها برداشت کرد، مواردپیروي را می

 
 parallel continuum of complex) هاي مرکب فارسی پیوستار موازي جمله -9-4 نمودار

sentences in Persian) 

 قابل ترسیم است: -10-4صورت پیوستار به -9-4حالت خطیِ پیوستار 

 
 linear-parallel continuum of) فارسیهاي مرکب  موازي جمله-پیوستار خطی -10-4 نمودار

complex sentences in Persian) 
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 جهینت .5
و بر مبناي فارسی گفتاري انجام » هاي مرکب در فارسیبررسی جمله«این پژوهش با هدف 

هاي نرفت بلکه برمبناي داده به کارهاي پژوهش الگویی پیشینی داده گرفت. براي تحلیل
هاي مرکب در فارسی پیشنهاد جمله ۀاي متناسب با مطالع دي و الگوي تازهبن ، دستهشدهآوري جمع

یکدیگر، در پژوهش حاضر، تمایزي بنیادین میان دو  با بندي پیوندهاي انواع تمایز شد. براي
طرح شد. در اتصال بندي، پیوند میان بندها از نوع » ارتباط بندي«و » اتصال بندي«مفهوم 

و وابستگی نحوي با بند اصلی دارد.  شودهاي بند دیگر میز سازهو یک بند یکی ا نحوي است
 ؛ کهنامیدیم» وابسته«خورند بندهاي بندهایی را که از طریق اتصال بندي به یکدیگر پیوند می

و متمم بندي و نهاد بندي است. نوع دیگر پیوند بندي را  سازي و متمم اشارهشامل موصولی
بندي، بندها وابستگی نحوي به یکدیگر ندارند. بندهاي ر ارتباط میانبندي نامیدیم. دارتباط میان

را در این گروه جاي دادیم. پیوند برخی بندها با یکدیگر نیز از نوع  و بندهاي پیوسته پیرو-پایه
اند و بخشی از بند ورابندي است. چون پیوندهاي نحوي، یعنی بندهاي موصولی و متممی، وابسته

است که از طریق  ايمرکب جمله ۀآیند. جملنمی به شمارمرکب  ۀند، جملشواصلی محسوب می
که ارتباط خورد، چنانشود و در آن، دو بند مجزا به یکدیگر پیوند میبندي ساخته میارتباط میان

-هاي مرکب بهیعنی بندهاي پیرو و بندهاي پیوسته جمله؛ کنند نه ارتباط نحوي معنایی پیدا می
ساز همچون پیوندنماهاي پیوسته -1از:  اند عبارتساز مرکب ۀپیوندنماهاي جمل آیند.حساب می

هاي  جمله». که؛ تا؛ چون؛ زیرا؛ اگر«ساز همچون  پیوندنماهاي پیرو -2و » و؛ یا؛ اما / ولی«
کند و در عین حال هایی دارند که آنها را از یکدیگر متمایز میمرکب پیوسته و پیرو ویژگی

توان هر دو نوع این بندها را توصیف کرد. ولی ترکی دارند که از آن طریق میهاي مش ویژگی
یکی از بندهاي پیوسته یا پیرو قرار  ةآسانی در زمرها را به توان آن هایی وجود دارد که نمی جمله

 رو، اتخاذ رویکرديپیوسته یا پیرو را ندارد. ازاین ۀهاي یک جملعیار ویژگیطور تمامداد، زیرا به
هاي  هاي مرکب در فارسی راهگشا است. در این پژوهش، براي جملهجمله ۀپیوستاري به مقول

و هم بندهاي پیرو باشد  بندهاي پیوستهتوصیفگر که هم  پیشنهاد شد هاي مشترکی مؤلفهمرکب 
وجود یا عدم وجود  ها؛گزاره(وجود نهاد مشترك یا متفاوت در دو بند؛ بازنمایی نحوي و معنایی 

شد (عوامل دیگري مرکب فارسی ارائه  هايجملهپیوستار ندنماي آشکار) و از طریق آن پیو
-همچون تغییرات آهنگی و دیگر عناصر نوایی و تفاوت در وجه فعلی نیز در این بندها دیده می

اي مجزا عنوان مؤلفهرو بهانواع بندهاي پیوسته و پیرو تمایزدهنده نیستند. ازاین ۀشود ولی در هم
 هاگزارهمراتب بازنمایی نحوي و معنایی  نظر گرفته نشدند.) در این پژوهش همچنین، سلسله در

 ةاندازپیوندنما در پیوندهاي بندي، نمودار ارتباط  ي) آشکارمراتب (نادر پیوندهاي بندي، سلسله
پیوستگی -يبا میزان پیرو هابند ةاندازپیوندنما، نمودار ارتباط  ي) آشکاربا گرایش به (نا هابند
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و جدول روابط  بندي، نمودار ارتباط نهاد مشترك یا متفاوت با میزان استقلال یا پیروي بندي
، جدول انواع اتصال بندي و گرایش پیوند نماهاهاي مرکب و امکان آشکاري معنایی میان جمله

هاي مرکب پیوندنما نیز ارائه گشت. همچنین لازم به ذکر است از پیوستار جمله ي) آشکاربه (نا
هاي مختلف نیز  ها و بافتهاي مرکب در سبکتوان براي بسامدسنجی کاربرد جملهفارسی می

 بهره برد.

 هانوشتپی
انگلیسی، از همان اصطلاحات موجود استفاده  جدیدهاي براي پرهیز از ارائه معادلاست در این پژوهش،  یگفتن .1

منطبق الزاماً که  -استبه کار رفته  complex sentenceب معادل انگلیسی جمله مرکنمونه براي -شده است 
 .ستینآن در زبان انگلیسی با موارد کاربرد 

که  شده استبراي اشاره به تمامی مواردي استفاده » پیوندنما«گفتنی است در این پژوهش،  از اصطلاح خنثی  .2
اند. پیوندنما شده يگذار نامره و غی» گروه ربطی«، »حرف ربط مرکب«، »حرف ربط«هاي پیشین  در پژوهش

 پیوند بندهاي همپایه (پیوسته) و ناهمپایه (وابسته / پیرو) باشد. ۀنما، یا نشاننما، موصولتواند متمم می
-اي خارج از دوگانۀ وابستگیبنديشده به این دلیل که تقسیمهاي نامبردهلازم به ذکر است برخی از پژوهش .3

اند، براي نمونه پژوهش متیسن و اند، در ذیل این بخش قرار داده شدهکب در نظر گرفتهپیوستگی براي بندهاي مر
 محور در نظر گرفت. توان پژوهشی گفتمان) را می1988تامسون (

 بند واحدند. کیگسترش در  یعنی؛ 4
مرکب  شبه يها ). جمله1400( یفاطمه و فرهاد ساسان گانه،یبه:  دیساخت رجوع کن نیدر خصوص ا شتریاطلاعات ب يبرا .5

 .164-143). 2( 13. یشناس زبان يهاپژوهش هیساخت آن. نشر يو راهبردها یدر فارس
 کار رفته است.به  propositionمقاله گزاره معادل  نیدر ا شودیخاطر نشان م .6 
هاي  جمله). 1401هاي هر دسته، رجوع کنید به: یگانه، فاطمه (شاهد مثال ةبراي توضیحات تکمیلی و مشاهد .7

 شناسی. تهران: دانشگاه الزهرا.دکتراي زبان ۀ، رسالمرکب در فارسی گفتاري
 دادن و خواباندن بچه روي پا.ابداعی یک کودك به معنی تکان ةواژ» پالالا کردن« .8

 منابع
دوره  شناسی.ن و زبانمجله زباگرا. ). بازتعریف مفاهیم بند پایه و پیرو بر اساس رویکرد نقش1396میرزایی، آزاده (

 . 117-132. صص 26. شماره 13
 . تهران: قطره.دستور زبان فارسی امروز). 1371رضا (ارژنگ، غلام

 تهران: فاطمی. دستور زبان فارسی.). 1369انوري، حسن و حسن احمدي گیوي (
 . تهران: امیرکبیر.توصیف ساختمان دستوري زبان فارسی). 1348باطنی، محمدرضا (

المللی آموزش زبان تهران: مرکز بین زبان.آموزان غیر فارسیدستور کاربردي ویژه زبان). 1390فاطمه ( جعفري،
 نامه دهخدا. فارسی، دانشگاه تهران، لغت

نامه (پایان هاي مرکب (تحول و تکامل و بررسی ساختاري و نحوي اجزاي آن).جمله). 1374زاده، حسن. (حسن
 یات فارسی)، دانشگاه شهید بهشتی، تهران.کارشناسی ارشد زبان و ادب

دستور زبان فارسی ). 1387سمایی و حسین سامعی ( يدمهدیسالدین طباطبایی و و علاء محمد یعلشناس، حق
 . تهران: مدرسه. آموزش زبان و ادبیات فارسی ۀهاي کاردانی و کارشناسی پیوسته و ناپیوستدوره ةویژ



 190                                                         26 یاپیپ -1402،  بهار و تابستان، 1 ة، شمار14، سال یزبان هايپژوهش
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 . تهران: مرکز.دستور زبان فارسی). 1391زاده، امید (طبیب
 . تهران: انتشارات دانشگاه علامه طباطبایی.دستور و ساختمان زبان فارسی). 1372فشار، حسین (عماد ا

 . تهران: احیاء کتاب. ساخت زبان فارسی). 1374زاده، خسرو (غلامعلی
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